XYIOXKHA JITEPATYPA SAK AIBTEPHATHUBHE JI’KEPEJIO
IOPUJUYHOI TEPMIHOJOI'TYHOI JEKCUKH ITPU BUBUEHHI
THO3EMHOI MOBH ®AXOBOI'O CIPSIMYBAHHSA

Poenxo JIroamuiia
KuiBchkuil HalioHANBHUN YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH 1 AM3aiiHY

Abstract. The article analyzes the use of legal terms as an effective literary instrument used by
the author of the family saga Karol Rivers in her romantic novel to describe the main events in
the storyline of the novel. The use of legal terms helps the author make the description of
reality in the novel “Rose of Ruby Street” more vivid and understandable. The novel can be
considered a useful source to get acquainted with legal terminology for students who study
English and Law.

Keywords: legal terms, legal terms in fiction, literary fiction as a source of legal terms.

BCTYII. BuuenHs (paxoBoi TEpMIHOJOTII BiAIrpae BaXKJIUBY pOib Mij
Jac BHMBYCHHS JUCHMILUTIHU «[HO3eMHa MoBa (axoBoro crpsiMyBaHHs». s
MOTIOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHUKA CTYACHTIB 1HO3EMHOK MOBOIO
BHKJIaJIad MOKE€ BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI METOJIMYHI criocoOu Ta npuiiomu. [Tepmn
3a BCE CTYJIEHTaM IMPOMOHYEThCS 3HAHOMCTBO 3 TEKCTaMH ()axOBOi TEMAaTHKH,
BUKOHAHHS JIEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX BIIPaB, Ji€¢ TPEHYETbCS BUKOPUCTAHHS
¢axoBOi TEpPMIHOJIOTII, MATOTOBKA JOMOBiAeH Ha KOH(epeHIii Ta npe3eHTarliu,
CIIyXaHHA JeKI[iH Ha TemMu (axy TOouo. 3BUYAWHO K, OCHOBHHM JIXKEPEIOM
TEPMiHiB € ¢axoBa JiTepaTypa, OJHAK YUTAHHS XyJA0XKHBOI JITEPATYPH TEK MOXKE
BUSIBUTHUCh KOPHCHHM B OBOJIOAIHHI TEpMiHAMHU TEBHOr0 TMpodeciiitHoro
CIPSIMYBaHHS.

METOAMU 1 MATEPIAJI JOCJIAKEHHSI. MetepianoM Hamoro
JIOCIIJIPKEHHSI CTaB aHTJIOMOBHHU XynoxHI poman aBTopa Kepon PiBepc “Rose
of Ruby street”. ¥V pomaHi po3MOBIAAETBCA ICTOPIS KUIBKOX CiMeH, fKi
MPOKUBAIOTh B OCTPIBHIM wacTWHI AHTIi, 1 mofii po3ropraroThes y 1952-1953
pokax. CIOKeT poMaHy € JyXe I[IKaBUM 1 3aXOTUTIOIOYHM, ajieé MPOYUTAHHS HOTO
TAKOXX MOXXE CTaTH KOPUCHUM IS CTYACHTIB, SKi Oa)XalOTh 3aKpIMUTH Ta
MOTJIUONTH 3HAHHS FOPUANYHOI Ta METMYHOI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH.

PE3VJIbTATHA AOCJIKEHHS. Poman Kepon PiBepc “Rose of Ruby

street” € JIETKOIO CIMEHMHOIO caroro, ajie Ui 3MaJllOBaHHS CIOKETHOI JIIHII,
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nepeaavl JIACHOCTI MNOAIA pOMaHy, aBTOP BUKPHCTOBYE 3HAYHY KUIBKICTb
IOpUMYHUX TEPMiHIB, MO0 3MaJOBaTH MOMEHT MOTPAIUISIHHA OJHOIO 3
TOJJOBHUX T€pOiB J0 B’A3HHULI, MPOLEC MPOBEICHHS CYAOBOTO pO3IIsay,
BUHECEHHSI BUPOKY, MOJauy amessuii Ta nepedyBaHHsA HOro y B’sA3HHULIL. ABTOp
TAKOX BUKOPHUCTOBYE psiJ TEpMiHIB MeauyHoi cdepu, mo0 mnepeaaTu peanii
KUTTS TOJIOBHUX FE€POIB POMaHY.

3a BuzHaueHHam II. M. PabinoBuua, IOpUIWYHUNA TEPMIH — CJIOBO abo
CJIOBOCTIONTYYEHHS, 1[0 BUPAXKAE MOHATTS 3 IPaBOBOi CPEepH CYCHIILHOTO KUTTS 1
Ma€ BHU3HAYEHHS B IOPUAMYHIN JiTepaTypi (HOPMAaTHBHO-NPABOBUX aKTax,
IOPUJIMYHUX CJIOBHUKAX, JIOBIIHMKAX, €HLIMKJIONEAisX, HAYKOBUX MpalsgX TOLIO
(Wemmryuenko at al, 2004: 482).

KoxxeH I1opuauyHuii TepMiH XapaKTepU3YEThCS 32 TMOXOMKECHHSM,
CEMAHTUKOIO, CUCTEMHHUMHM 3B’S3KaMH, I'PAMATUYHOIO CTPYKTYpOIO, CIIOCOOOM
TEPMIHOBOPEHHS Ta QYHKIIHHUMH TTapaMeTpaMHu.

B pesynbTaTi mpouyuTaHHS pOMaHy, OyJIO BHSIBICHO PAA HOPUANYHHX
tepMiHiB. CripoOyeMo X knacudikyBatu. SIK BiJOMO, 3a CTPYKTYpOH TE€pMIiHU
MOXYTh OyTH TpocTUMHU (CIOBO) abo0 CKIAJEHUMH (CIIOBOCIIONYUYECHHS).
TepMmiHOJIOTIYHI ~ CIOJYYEHHS  MOXYTh OyTHM  JBO-, TpH-, YOTHUPU 1
O6aratokoMnoHeHTHUMU. [IpukinagaMu NpoCTUX IOPUAUIHUX TEPMiHIB, HASBHUX Y
BHUIIE3rafganoMy Tekcti €: hearing, solicitor, trial, innocent, prison, to murder,
incarceration, law, robbery, prosecution, burglary, thief, a sentence, a victim, to
appeal. MaroTh JABOKOMIOHCHTHMH  CKJIaJ,  HACTYMHI  TEPMIHOJOTIYHI
cinoBocnonyuenns: get a licence, to be charged, to get bail, to feel guilty, to
object to bail, to oppose bail, an assault charge, legal representation, to send a
permit, to trace somebody, to endure the interrogation, to accuse the person, to
be a lookout, to stand a trial, to plead insanity, to be convicted, to be sane, the
officiating judge, prosecution counsel, legal procedures, a visiting order, a
search warrant, to stand a trial. MamoTh TPHUKOMIOHEHTHHMH CKIaJ Taki
ropuanani Tepminn: t0 be entitled to defence, to remain in custody, to search

someone’s house, to come up the case, facts in dispute, to be accused of crimes,
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to find somebody innocent, to commit act of violence, to show clemency to
somebody, to raise somebody’s suspicions, to come to a decision (a jury). Taxi
TepMiHosIoriuni Bupasm, sk be charged with obstructing the police in the line of
duty, assault and handling stolen goods, to be notified in due course, to drop the
charge of assault, the charge of handling stolen goods, to plead Not Guilty to the
charges, to persuade the court of someone’s innocence, to accept guilt on the
evidence of somebody e mpukmagamu GaratokommoHeHTHUX TepMmiHiB (Rivers,
2005).

BUCHOBKMH. Xynoxnit poman Kepon Piepc “Rose of Ruby street” €
3aXOIUTIOIYMM Ta Ti3HAaBaJbHUM aHTJIOMOBHUM pOMaHOM. AHaTI3ylouH
BUIIE3TaJIaHUI XYI0XKHIHA TBIp 3 JIIHTBICTUYHOT TOYKH 30PY, BKIUBO 3a3HAYHTH,
10 OTO POYUTAHHS MOXE CTAHOBUTH KOPUCTB JUIS CTYJICHTIB, SIKi HABYAIOTHCS
3a OCBITHBOIO TIporpamoro «IIpaBo», a TakoXk 1 JJIsI TUX YUTAYIB, XTO Oaxkae

NOTJIMOMTH CBOT 3HAHHSA Yy c(hepi aHTTIOMOBHOI IOPUIUYHOT TEPMiHOJIOT1I.
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Abstract. The article analyzes the mechanism, means and emotional preservation during
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